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Allgemeine Hinweise:

Wir empfehlen lhnen, vor der ersten Verwendung des Produktes, die Gebrauchsanweisung genau
durchzulesen und diese mit der Verpackung aufzubewahren, falls Sie sie zu einem spateren
Zeitpunkt bendtigen.

Bitte beachten Sie!
« Bitte das Produkt nach der Benutzung sorgfaltig mit einem trockenen Tuch abwischen.
« Seien Sie sich stets der Aufsichtspflicht gegentiber Ihrem Kind bewusst.
Das Produkt im nassen Zustand nicht in der Nahe von Stromquellen oder Elektrogeraten
ablegen.
Beachten Sie die Anweisungen sorgfaltig, damit wéhrend des Spielens keine Probleme
auftreten und das Produkt lange funktioniert.
Verwenden sie nur Originalzubehor, um die Funktionalitdt des Produktes zu gewahrleisten.
Das Spielzeug darf nur von Eltern zusammengebaut und gereinigt werden.
Das Spielzeug eignet sich nicht fir Kinder unter 3 Jahren.
Bitte nur Wasser einfillen
Bitte fillen Sie das Wasser bis zur Markierung. (Bild. 2)

Funktion:
Achtung: Unterlage verwenden, um Spielbereich vor eventuellen Wasserschéden zu schiitzen.
« Entenstopsel in das Waschbecken stecken. (Bild 1)
« Wasser bis zur Markierung einftillen. (Bild 2)
« Entenstopsel herausziehen und warten bis Wasser abgelaufen ist. (Bild 3)
« Wasserhahn durch wiederholendes Driicken betdtigen und Wasser herausflieBen lassen.
(Bild 4)
- Dieser Vorgang kann mit und ohne Entenstdpsel mehrfach wiederholt werden. (Bild 5)

Wasser entfernen:

Das Wasser muss nach dem Spielen aus dem Produkt entfernt werden.

Hierfiir den Entenstopsel wieder einsetzen. Wasserhahn durch Driicken betatigen und Wasser
herausflieBen lassen. (Bild 6)

Das im Waschbecken befindliche Wasser einfach auskippen. (Bild 7)

Diesen Vorgang gegebenenfalls mehrfach wiederholden.

AnschlieBend das Produkt an einem gut beliifteten Ort ausliften und trockenen lassen. Der
Entenstdpsel muss aus dem Waschbecken entfernt werden, damit Restfeuchtigkeit verdunsten
kann.

Zahnbiirste:
« Die Zahnburste kann durch wiederholtes Bewegen des kleinen Schalters zum Vibrieren
gebracht werden. (Bild 8)

Reinigung
Das BABY born Zubehdr kann mit einem feuchten (nicht nassen) Tuch gereinigt werden.

General information:
We recommend carefully reading the user instructions before using the product for the first time
and storing the instructions with the packaging in case you need them at a later point in time.

Please note
« Please wipe the product out carefully with a dry cloth after use.
« Be aware of supervising your child.



Do not leave the product near an electrical source or apparatus when wet.

By following these instructions carefully you can ensure that playing with the product is
problem-free and that it has a long life.

Use only original accessories as otherwise we cannot guarantee the functionality of
components.

The item must only be set up and cleaned by adults.

The item is not suitable for children under the age of 3.

Please fill only with water.

Please fill the water up to the mark. (Pict.2)

Function:
Note: Before beginning, cover the play area to prevent possible water damage.
« Place the duck plug in the sink. (Image 1)
« Fill with water up to the mark. (Image 2)
« Pull out the duck plug and wait until the water has drained. (Image 3)
« Turn on the faucet by repeatedly pressing it and let the water flow out. (Image 4)
« This process can be repeated several times with or without the duck plug. (Image 5)

Removing the water:

The water must be removed from the product after playing.

To do this, reinsert the duck plug. Turn on the faucet by pressing it and let the water flow out. (Image
6)

Simply empty the water in the sink. (Image 7)

Repeat this process several times if necessary.

Then air the product out in a well-ventilated area and let it dry. The duck plug must be removed
from the sink so that any residual moisture can evaporate.

Toothbrush:
«+ The toothbrush can be made to vibrate by repeatedly moving the small switch. (Image 8)

Cleaning
The BABY born accessory can be cleaned with a damp (not wet) cloth.

Algemene informatie:
Wij adviseren u om deze gebruiksaanwijzing voor het eerste gebruik van het product zorgvuldig
door te lezen en samen met de verpakking te bewaren voor het geval dat u deze later weer nodig
heeft.

Let op:

«  Het product moet na gebruik zorgvuldig worden afgedroogd met een doek.

« Houd altijd toezicht op uw kind.

« Laat het product NIET in de buurt van een elektrische bron of elektrisch apparaat liggen als
het nat is.

« Volg deze instructies zorgvuldig op, zodat u kind veilig met dit product kan spelen en het
product zo lang mogelijk meegaat.

« Gebruik alleen originele accessoires om de functionaliteit van het product te garanderen.

« Het product mag alleen door volwassenen worden voorbereid en gereinigd.

«  Dit product is niet geschikt voor kinderen beneden de drie jaar.

«  Enkel met water vullen.

+ Vul de badkuip met water tot de markering. (Pict 2)



Functie:
Let op: Gebruik onderleggers om het speelgedeelte te beschermen tegen eventuele
waterschade.

« Plaats de stop (in de vorm van een eend) in de wastafel. (Afb. 1)

«  Vul de wastafel met water tot de streep. (Afb. 2)

«  Verwijder de stop en wacht totdat het water is weggelopen. (Afb. 3)

« Draai de kraan open door herhaaldelijk te drukken en laat het water stromen. (Afb. 4)

« Dit proces kan meerdere keren worden herhaald, zowel met als zonder de stop. (Afb. 5)

Het water verwijderen:

Het water moet na het spelen uit het product worden verwijderd.

Plaats daarvoor de stop terug.

Draai de kraan open door te drukken en laat het water stromen. (Afb. 6)

Water in de wastafel kan eenvoudig worden weggespoeld. (Afb. 7)

Herhaal dit zo nodig meerdere keren.

Laat het product vervolgens aan de lucht drogen op een goed geventileerde plaats.
De stop moet uit de wastafel worden verwijderd om eventueel achtergebleven
vocht te laten verdampen.

Tandenborstel:
« Jekunt de tandenborstel laten trillen door de kleine schakelaar meerdere keren te bedienen.
(Afb. 8)

Reiniging
De BABY born accessoires kunnen worden gereinigd met een vochtig (niet nat) doekje. Let erop
dat er geen vocht in de elektronica of in het batterijvakje dringt.

Informations générales :
Avant toute utilisation du produit, nous vous recommandons de lire attentivement la notice et de la
conserver, ainsi que I'emballage, au cas ol vous en auriez besoin ultérieurement.

A noter

Essuyer soigneusement le produit aprés utilisation a I'aide d'un tissu sec.

Votre enfant doit rester sous votre surveillance.

Ne pas laisser le produit prés d’'une source électrique ou d'un appareil quand il est mouillé.
En suivant attentivement les instructions ci-dessous, votre enfant pourra jouer en toute
sécurité avec le produit qui aura une durée de vie plus longue.

Utilisez uniquement les accessoires fournis avec le produit ou nous ne seront pas en mesure
de garantir son bon fonctionnement.

Larticle doit étre paramétré et lavé par un adulte.

Larticle n'est pas adapté aux enfants de moins de 3 ans.

Ne remplir qu'avec de l'eau.

Remplissez la baignoire d’eau jusqu’a la marque. (Pict .2)

Fonctionnement
Attention : utiliser des protections pour ne pas risquer d'endommager I'espace de jeu avec de
'eau.

Mettre la bonde caneton dans le lavabo. (Image 1)

Remplir le lavabo jusqu’a la marque. (Image 2)

Retirer la bonde caneton et attendre jusqu’a ce que toute l'eau se soit écoulée par la bonde.
(Image 3)

Appuyer plusieurs fois de suite sur le robinet pour faire couler I'eau du robinet dans le lavabo.
(Image 4)

10



« Ce processus peut étre répété plusieurs fois (avec ou sans la bonde caneton). (Image 5)

Vider l'eau

Apreés chaque jeu, le produit doit étre soigneusement vidée de toute son eau.

Remettre pour cela la bonde caneton en place. Appuyer plusieurs fois de suite sur le robinet pour
vider toute l'eau. (Image 6)

Retourner tout simplement le lavabo pour le vider. (Image 7)

Répéter plusieurs fois cette action, le cas échéant.

Pour finir, placer votre produit dans un endroit bien aéré pour I'aérer et le laisser sécher
complétement. La bonde caneton doit étre retirée afin de permettre 'évaporation des restes
d’humidité.

Brosse a dents:
« Appuyer plusieurs fois sur l'interrupteur de la brosse a dents pour la faire vibrer. (Image 8)

Lavage
L'accessoire BABY born peut étre lavé avec un tissu humide (pas mouillé).

Advertencia general:
Le recomendamos que lea atentamente las instrucciones de uso antes de utilizar el producto por
primera vez y que las guarde junto con el embalaje por si pudiera necesitarlas en un futuro.

Por favor tener en cuenta:

Después de usarlo, secar cuidadosamente el producto con un pafio seco.

Por favor, supervise a su hijo/a en todo momento.

No dejar el producto cerca de una fuente o aparato eléctrico cuando este mojado o hiimedo.
Le recomendamos seguir estas indicaciones para asegurar una vida mas larga al producto y
evitar fallos en el mismo.

Use solo accesorios originales, de otra manera, no podremos garantizar el buen
funcionamiento de los componentes.

La limpieza y montaje del producto deberia ser realizada sélo por adultos.

El juguete no es apto para ninos menores de tres anos.

Rellenar solo con agua.

Llene de agua hasta la senal. (Pict. 2)

Funcionamiento:
Atencion: Utilice una cubierta para proteger el area de juego ante posibles dafos producto
del agua.

« Bloquear el lavabo con el tapén de patito. (Fig. 1)

« Llenar con agua hasta la marca. (Fig. 2)

« Quitar el tapén de patito y esperar a que salga toda el agua. (Fig. 3)

« Presionar el grifo repetidamente y dejar salir el agua. (Fig. 4)

« Este proceso puede repetirse varias veces con o sin el tapén de patito. (Fig. 5)

Eliminar el agua:

Se debe sacar el agua del producto después de terminar de jugar con él.

Para ello, colocar de nuevo el tapon de patito. Presionar el grifo y dejar salir el agua. (Fig. 6)

Para sacar el agua de la pila del lavabo, simplemente verterla. (Fig. 7)

Repetir este proceso varias veces si fuera necesario.

Seguidamente, dejar secar el producto en un lugar con buena ventilacion. Quitar el tapon de patito
del lavabo para que los restos de agua se puedan evaporar.



Cepillo de dientes:
«+ Se puede hacer que vibre el cepillo de dientes moviendo repetidamente el interruptor
pequefrio. (Fig. 8)

Limpieza
Los accesorios de BABY born se pueden limpiar con un trapo himedo (no mojado).

Informacées gerais:
Recomendamos ler as instrugoes de utilizacao atentamente antes de utilizar o produto pela primeira
vez e guardar estas juntamente com a embalagem, no caso de serem necessarias mais tarde.

Tenha em conta o seguinte
« Apos a utilizagdo do produto, secar bem com um pano seco.
A crianca deve brincar sob a supervisédo de um adulto.
N&o deixar o produto perto de uma fonte eléctrica ou aparelho quando molhado.
O cumprimento integral destas instrugdes assegura brincadeiras sem complicagdes e garante
uma elevada durabilidade.
Usar apenas os acessorios originais, caso contrario ndo garantimos a funcionalidade dos
componentes.
O artigo s6 pode ser ajustado e limpo por adultos.
Este artigo ndo é adequado para criangas menores de 3 anos.
Somente preencher com agua, por favor.
Encha com 4gua até a marcacao (Pict .2)

Fungao:
Atencgao: utilizar a base para proteger a area de brincadeira contra potenciais danos
provocados pela agua.

« Colocar a tampa de patinho no lavatério. (Imagem 1)

« Encher com &gua até a marca. (Imagem 2)

« Retirar a tampa de patinho e aguardar até a dgua sair. (Imagem 3)

« Pressionar repetidamente a torneira e deixar a 4gua correr. (Imagem 4)

« Este processo pode ser repetido com ou sem a tampa de patinho. (Imagem 5)

Retirar a agua:

A dgua deve ser retirada do produto depois de terminar a brincadeira.

Para isso, voltar a colocar a tampa de patinho.

Pressionar a torneira e deixar a agua correr. (Ima-gem 6)

Virar a dgua que se encontra no lavatério. (Imagem 7)

Se necessario, repetir este processo.

De seguida, deixar o produto secar num lugar bem ventilado.

E necessario retirar a tampa de pati-nho do lavatério para permitir que a humidade residual
evapore.

Escova de dentes:
« Avibragao da escova de dentes liga-se movendo repetidamente o pequeno interruptor.
(Imagem 8)

Limpeza
Os acessoérios da BABY born podem ser limpos com um pano himido (ndo molhado).



Avvertenze generali:
Prima di iniziare a utilizzare il prodotto si consiglia di leggere attentamente le istruzioni per I'uso e di
conservarle insieme all'imballaggio per un'eventuale necessita futura.

Attenzione:
« Dopo l'utilizzo, pulire accuratamente il prodotto con un panno asciutto.
Non perdete mai di vista il vostro bambino durante il gioco.
Non lasciare il prodotto vicino a fonti o apparati elettrici quando bagnato.
Seguire attentamente queste istruzioni evitera problemi durante 'uso del prodotto e ne
favorira la durata.
Usare accessori originali per assicurare la funzionalita dei componenti.
La vasca puo essere montato e pulito solo dai genitori.
Questo giocattolo non é adatto a bambini d'eta inferiore a 3 anni.
Si prega di riempirlo solo con acqua.
Riempire d'acqua fino alla tacca. (Pict .2)

Funzionamento:
Attenzione: coprire prima l'area gioco con un telo o simili per proteggerla da eventuali danni
causati dall’acqua.

« Inserire il tappo a paperella nel lavandino. (Immagine 1)

« Riempire con acqua fino alla marcatura. (Immagine 2)

« Rimuovere il tappo a paperella e attendere che tutta I'acqua sia fuoriuscita. (Immagine 3)

« Azionare il rubinetto premendo piti volte e lasciare uscire I'acqua. (Immagine 4)

« Questa procedura puo essere ripetuta pili volte con o senza il tappo a paperella. Immagine 5)

Rimuovere 'acqua

L'acqua deve essere rimossa dal prodotto dopo aver giocato.

Riutilizzare pertanto il tappo a paperella. Azionare il rubinetto premendo piu volte e lasciare uscire
l'acqua. (Immagine 6)

Svuotare l'acqua che si trova nel lavandino. (Immagine 7)

Ripetere eventualmente la procedura pil volte.

Quindi lasciare asciugare il prodotto in un luogo asciutto e ben areato. Il tappo a paperella deve
essere rimosso per fare evaporare I'umidita residua.

Spazzolino:
« Muovendo l'interruttore si puo azionare la vibrazione dello spazzolino. (Immagine 8)

Pulizia
Questo accessorio di BABY born puo essere pulito con un panno umido (non bagnato). Accertarsi
che i dispositivi elettronici non si bagnino e che non penetri umidita nel vano portabatterie.

Yleinen ohje:
Suosittelemme, ettd ennen tuotteen kayttoa luet kayttdohjeet huolellisesti ja silytat niitd tuotteen
paketissa siltd varalta, ettd tarvitset niita vield mychemmin.

Ota huomioon:
« Pyyhi tuote kdyton jalkeen perusteellisesti kuivalla liinalla.
- Suosittelemme aikuisen valvontaa.
- Al4 jata tuotetta virtalahteen tai sahkélaitteen laheisyyteen sen ollessa marka.
« Taman kayttoohjeen tarkka noudattaminen takaa ongelmattoman leikkimisen ja pitkdn
elinian nukelle.
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« Kaytd vain mukana toimitettuja BABY born-tarvikkeita, silla vieraiden tarvikkeiden toimivuutta
ei voida taata.

« Vain aikuiset saavat asettaa ja puhdistaa lelun.

« Tuote ei sovellu alle 3-vuotiaille lapsille.

- Tayta vain vedella.

« Tayta vesi merkkiin asti. (Pict. 2)

Toiminto:
Varoitus: Suojaa leikkialue mahdollisilta vesivahingoilta kdyttamalla suoja-alustaa.
« Tyonnd ankkatulppa pesualtaaseen. (Kuva 1)
« Taytd vettd merkintdan asti. (Kuva 2)
« Poista ankkatulppa ja odota, kunnes vesi on valunut pois. (Kuva 3)
« Paina vesihanaa useaan kertaan ja anna veden virrata ulos. (Kuva 4)
« Tamd menettely voidaan toistaa useaan kertaan ankkatulpan kanssa tai ilman sitd. (Kuva 5)

Veden poistaminen:

Leikkimisen paatyttya tuotteesta on poistettava vesi.

Tyonna ankkatulppa jalleen altaaseen. Paina vesihanaa ja anna veden valua ulos. (Kuva 6)

Kaada vesi pois pesualtaasta. (Kuva 7)

Toista menettely tarvittaessa useaan kertaan.

Anna tuotteen lopuksi kuivua hyvin tuuletetussa tilassa. Ankkatulppa on poistettava pesualtaasta,
jotta jaannoskosteus padsee haihtumaan.

Hammasharja:
« Hammasharja alkaa véristd, kun pientd katkaisinta liilkutetaan useaan kertaan. (Kuva 8)

Puhdistus
BABY born varusteet voi puhdistaa kostealla (ei maralld) liinalla.

Generelle anvisninger:
For du bruker produktet for forste gang, anbefaler vi at du leser bruksanvisningen neye og
oppbevarer denne sammen med emballasjen i tilfelle du trenger dem pa et senere tidspunkt.

OBS:

Etter bruk mé badekaret terkes godt av med en terr klut.

Ha tilsyn med barnet.

Ikke etterlat produktet i naerheten av elektriske kilder eller apparater néar produktet er vatt.
Folg veiledningen noye for a sikre at det er problemfritt & leke med produktet, og at produktet
far en lang levetid.

Bruk bare originalt tilbeher, ellers kan vi ikke garantere at komponentene virker.

Leken skal utelukkende monteres og rengjeres av voksne.

Leken egner seg ikke til barn under 3 ar.

Vennligst fyll bare pa vann

Fyll med vann opp til markeringen. (Pict. 2)

Funksjon:
OBS: Bruk et underlag for a beskytte lekeomradet mot vann.
« Sett andeproppen i vaskevannsfatet. (Bilde 1)
« Fyll pa vann opp til markeringen. (Bilde 2)
« Trekk ut andeproppen og vent til vannet har rent ut. (Bilde 3)
« Trykk pa vannkranen flere ganger og la vannet renne ut. (Bilde 4)
« Dette kan gjentas flere ganger med og uten andeproppen. (Bilde 5)
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Fjerne vann:

Nar lekingen er ferdig, mé vannet fiernes fra produktet.

Sett inn andeproppen igjen. Trykk p& vannkranen og la vannet renne ut. (Bilde 6)

Hell ut vannet fra vaskevannsfatet. (Bilde 7)

Gjenta eventuelt prosedyren flere ganger.

La deretter produktet luftes og terke pa et godt ventilert sted. Andeproppen ma flernes fra vas-
kevannsfatet for at restfuktighet skal kunne fordampe.

Tannbgrste:
« Med gjentatte bevegelser pa den lille bryteren kan man fa tannbersten til a vibrere. (Bilde 8)

Rengjering
BABY born tilbehgret kan terkes av med en fuktig (ikke vat) klut.

Allmén information
Vi rekommenderar att ni laser instruktionsboken innan forsta anvéandningen och att ni sparar
instruktionsboken tillsammans med férpackningen om de eventuellt behovs vid en senare tidpunkt.

Observera:

Torka av badkaret noga efter att ditt barn lekt med det.

Hall barn under uppsyn.

Lamna inte produkten ndra en elektrisk kdlla eller apparat nér den ar blot.

Folj instruktionerna noga for att se till att du kan leka problemfritt med produkten och att den
haller lange.

Anvand endast originaltillbehér. | annat fall kan vi inte garantera att komponenterna fungerar.
Endast foréldrarna far satta ihop och rengdra denna leksak.

Denna leksak ska inte anvandas av barn under 3 ar.

Fyll endast péa vatten.

Fyll badkaret med vatten upp till markeringen. (Pict. 2)

Funktion:
Anvind ett underlag for att skydda lekomradet fran eventuella vattenskador.
« Stick in ankproppen i tvéttstallet. (Bild 1)
« Fyll pa vatten upp till markeringen. (Bild 2)
- Dra ut ankproppen och vanta tills vattnet har runnit ut. (Bild 3)
- Oppna vattenkranen genom att trycka upprepade ganger och lat vattnet rinna ut. (Bild 4)
« Denna procedur kan genomféras upprepade ganger med och utan ankpropp. (Bild 5)

Avlédgsna vatten:

N&r man har lekt fardigt méste vattnet avldgsnas ur produkten.

Satt for andamalet i ankproppen igen. Oppna vattenkranen genom att trycka och Iat vattnet rinna
ut. (Bild 6)

Tom helt enkelt ut det vatten som finns i tvattstéllet. (Bild 7)

Upprepa vid behov denna procedur flera ganger.

Lat sedan produkten védras och torka pa en vél ventilerad plats. Ankproppen maste avldgsnas fran
tvéttstallet, sa att den aterstaende fuktigheten kan avdunsta.

Tandborste
+ Man kan f& tandborsten att vibrera genom att upprepade génger réra pa den lilla brytaren.
(Bild 8)

Rengdring
Du kan rengdra BABY born tillbehéret med en fuktig (inte vat) trasa.
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Generelle oplysninger

Vi anbefaler at laese brugsanvisningen grundigt igennem inden forste brug af produktet og at
opbevare denne sammen med emballagen i tilfelde af, at du skal bruge den igen pa et senere
tidspunkt.

Laeg venligst maerke til det folgende
- Efter brugen ber produktet torres omhyggeligt af med en tor klud.
+ Hold opsyn med barnet.
- Efterlad ikke produktet teet pa elektrisk kilde eller apparat nar produktet er vadt.
« Folg vejledningen noje for at sikre at det er problemfrit at lege med produktet, og at produktet
fér en lang levetid.
« Brug kun originalt tilbeher da vi ellers ikke kan garantere at komponenterne virker.
« Dette legetgj ma udelukkende bygges sammen og renggres af foraeldre.
« Legetojet er ikke egnet til born under 3 ar.
+ Ma kun fyldes med vand.
« Fyld venligst vand op til markeringen. (Pict. 2)

Funktioner:
Bemaerk: Brug underlaget for at beskytte mod eventuelle vandskader under legen.
« Satandeproppen i handvasken. (Billede 1)
« Fyld handvasken med vand op til markeringen. (Billede 2)
« Traek andeproppen ud og vent, indtil vandet er lobet ud. (Billede 3)
« Brug vandhanen ved at trykke gentagne gange og lad vandet Igbe ud. (Billede 4)
« Processen kan gentages flere gange med og uden andeprop. (Billede 5)

Fjerne vand

Produktet skal temmes for vand efter legen.

Seet andeproppen i igen. Brug vandhanen ved at trykke og lad vandet lgbe ud. (Billede 6)

Heeld vandet ud af handvasken. (Billede 7)

Gentag om ngdvendigt.

Lad produktet ventilere og terre pa et godt udluftet sted. Andeproppen skal fiernes fra handvasken,
for at den resterende fugt kan fordampe.

Tandborste:
« Tandbersten kan vibrere ved at bevaege den lille kontakt gentagne gange. (Billede 8)

Renggring
BABY born tilbeher kan rengeres med en fugtig (ikke vad) klude.

Almennar upplysingar:
Adur en varan er tekin i notkun maelum vid med pvi ad pid lesid notkunarleidbeiningarnar vandlega
0g geymid paer, asamt umbuidunum, til sidari nota.

Athugid:
« burrkid badkerid vandlega med purrum klut eftir hverja notkun.
« Verid medvitud um ad leidbeina barni ykkar.
« Skiljid ekki voruna eftir nalaegt rafmagns sveedum a medan hun er blaut.
« Med pvi ad fylgja pessum leidbeiningum vandlega getur pu verid viss um ad leikur med
voruna er vandamalalaus og endist lengi.



Notid engdngu par til gerda aukahluti. A3 68rum kosti getum vid ekki dbyrgst virkni hlutarins.
Adeins fullordnir mega setja upp og hreinsa leikfangid.

petta leikfang hentar ekki fyrir born yngri en priggja éra.

Fyllid einungis med vatni.

Fylltu badkerid med vatni upp ad merkinu. (Pict. 2)

Virkni:
Athugid: Notid undirlag til ad vernda leik did fyrir mogulegum vatnssk d
« Setjid andatappann i vaskinn. (Mynd 1)
« Fyllid med vatni upp ad merkinu. (Mynd 2)
« Fjarlaegid andatappann og bidid uns allt vatn er farid. (Mynd 3)
« Skrufid fra krananum med pvi ad prysta endurtekid og leyfa vatninu ad fleeda ut. (Mynd 4)
« Petta ferli er haegt ad endurtaka margsinnis baedi med og an andatappans. (Mynd 5)

Vatn fijarlaegt:

Vatn parf ad flarlaegja ar vorunni eftir leik.

Feera skal andatappann til ad gera slikt. Skrufid fra krananum med pvi ad prysta og leyfa vatninu ad
fleda ut. (Mynd 6)

Haegt er ad hella vatni dr vaskinum. (Mynd 7)

Ef naudsyn krefur skal endurtaka petta nokkrum sinnum.

Latid sidan voruna porna a vel loftreestum stad. Fjarleegja verdur andatappann ar vaskinum til ad
rakaleifar geti gufad upp.

Tannbursti:
«+ PG getur I4tid tannburstann titra med pvi ad feera litla rofann mérgum sinnum. (Mynd 8)

Hreinsun
Hreinsa ma BABY born fylgihlutinn med rékum (ekki blautum) klut.

Bendrasis nurodymas
Pries pradedant naudoti patariame rapestingai perskaityti naudojimo instrukcija ir iSsaugoti jg bei
pakuote tam atvejui, jei jy prireikty véliau.

Prasome atkreipti démesij j Siuos dalykus:

iuo zaislu, gerai isvalykite jj sausu skuduréliu.

Visada priziarékite zaidziantj vaika.

Drégno gaminio nepalikite 3alia elektros 3altiniy arba elektros prietaisy.

Tikslus $ios instrukcijos nurodymuy laikymasis uztikrins saugy ir sklandy Zaidima bei garantuos
zaislo ilgaamziskuma.

Naudokite tik originalius priedus, nes kitu atveju negalésime uztikrinti sklandaus jy veikimo.
Surinkti ir valyti Zaisla gali tik suaugusieji.

Zaislas netinka vaikams iki 3 mety.

Pilkite tik Svary vandenj.

Vandens pilkite iki nurodytos Zzymos. (2 pav.)

Darbiba:
Démesio: naudokite patiesala, kad
sukeltos zalos.

- levietojiet piles formas aizbazni izlietné. (1. attéls)

« Piepildiet izlietni ar Gdeni lidz atzimei. (2. attéls)

« lzvelciet piles formas aizbazni un pagaidiet, [idz tdens ir iztecéjis. (3. attéls)

- Vairakas reizes nospiediet ddens kranu un laujiet adenim izplast. (4. attéls)

- So procesu var atkartot vairakas reizes ar piles formas aizbazni un bez aizbazna. (5. attéls)

R

J vieta nuo gal
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Udens iztecinasana

Péc spélésanas no izstradajuma jaiztecina adens.

Lai to izdaritu, ievietojiet atpakal piles formas aizbazni. Uzspiediet idens kranam un laujiet Gdenim
izplast. (6. attéls)

Izlietné eso3o udeni vienkarsi izlejiet. (7. attéls)

Ja nepieciesams, atkartojiet so procesu vairakas reizes.

Péc tam izstradajumu izvédiniet labi védinama vieta un laujiet tam nozat. Piles formas aizbaznis
jaiznem no izlietnes, lai atlikusais mitrums var iztvaikot.

Zobu birste
« Vairakkart parvietojot mazo slédziti, zobu birste saks vibrét. (8. attéls)

Valymas
,BABY born” priedus galima valyti tik drégna (ne $lapia) $luoste.

Visparigie noradijumi
Pirms izstradajuma pirmas lietosanas reizes iesakam rapigi izlasit $os lietosanas noradijumus un
saglabat tos kopa ar iepakojumu, ja nu tie vélak ir nepieciesami.

Ladzu, ievéro!
« Péc produkta lietosanas ligums to rapigi noslaucit ar sausu dranu.
Pieskatiet bérnu.
Neatstajiet produktu elektroniskas aparattras klatbatné, kamér tas nav nozuvis.
Uzmanigi sekojot instrukcijam Jus parliecinasieties, ka rotalasanas ar 3o izstradajumu ir drosa
un ilglaiciga.
Izmantojiet tikai originalos piederumus, pretéja gadijuma més nevaram garantét sastavdalu
funkcionalitati.
Rotallietu salikt un tirit var tikai vecaki.
Rotallieta nav piemérota bérniem jaunakiem par 3 gadiem.
Pildit tikai ar Gdeni.
Ladzu, uzpildit deni lidz markéjumam. (2. att.)

Funkcija:
Uzmanibu! Izmantojiet paliktni, lai pasargatu
bojajumiem.

« | praustuve jkiskite kamstelj-antj. (1 iliustracija)

« Pripilkite vandens iki zymeés. (2 iliustracija)

- I3traukite kamstelj-antj ir palaukite, kol vanduo istekés. (3 iliustracija)

« Vis paspauskite vandens ¢iaupg ir leiskite vandeniui istekeéti. (4 iliustracija)

- §j procesa galima kartoti kelis kartus su kamsteliu-antimi ir be jo. (5 iliustracija)

as vietu no iespéjamiem adens

Pasalinkite vandenj:

Po zaidimo i§ gaminio turi bati pasalintas vanduo.

Norédami tai padaryti, vél jkiskite kamstelj-antj. Paspauskite ¢iaupg ir leiskite vandeniui tekéti. (6
iliustracija)

Praustuvéje esantj vandenj tiesiog ispilkite. (7 iliustracija)

Jei reikia, pakartokite 5j procesa kelis kartus.

Tada isvédinkite gaminj gerai védinamoje vietoje ir leiskite jam isdziati. IS praustuveés reikia istraukti
kamstelj-antj, kad iSgaruoty likusi drégme.

Danty Sepetélis:
«  Vis perjungiant maza jungiklj, danty $epetélj galima priversti vibruoti. (8 iliustracija)
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Kopsana
BABY born piederumus var tirit ar mitru (ne slapju) dranu.

Uldine juhis
Soovitame Teil enne toote esmakordset kasutamist kasutusjuhend hoolikalt labi lugeda ning nii
selle kui ka pakendi alles hoida, juhuks kui peaksite neid hiljem vajama.

Tahelepanu:

« Pérast toote kasutamist tuleb see kuiva lapiga korralikult dra kuivatada.

« Palun jilgige oma last mangu ajal.

- Arge jatke niisket véi mirga toodet elektriliste seadmete ldhedusse.

- Jargides instruktsioonis antud soovitusi tagate tootele pikaealisuse.
Kasutage vaid soovitatud originaal aksessuaare , vastasel korral ei saa tootja tagada toote
funktsionaalsust.

Ménguasja tohib kokku panna ja puhastada ainult taiskasvanu.
Ménguasi ei sobi alla 3 aasta vanustele lastele.

Téita ainult veega.

Taitke vann veega ainult vastava tahiseni. (Joon. 2)

To6pohimote

Tahelepanu! Kasutage alust, et kaitsta manguala véimalike
« Pange pardikujuline veeédravoolukork kraanikaussi. (Pilt 1)
- Taitke veega kuni margistuseni. (Pilt 2)
« Tommake pardikujuline veedravoolukork vélja ja oodake, kuni vesi on &dra voolanud. (Pilt 3)
« Vajutage korduvalt kraanile ja laske veel vdlja voolata. (Pilt 4)
« Seda protsessi voib korrata mitu korda nii koos pardikujulise dravoolukorgiga kui ka ilma. (Pilt

5)

uste eest.

Veest tithjendamine

Toode tuleb parast mangimist veest tiihjendada.

Selleks kasutage uuesti pardikujulist d&ravoolukorki.

Vajutage kraanile ja laske veel valja voolata. (Pilt 6)

Valage lihtsalt kraanikausis olev vesi vilja. (Pilt 7)

Vajaduse korral korrake seda protsessi mitu korda.

Seejarel tuulutage toodet hdsti ventileeritud kohas ja laske kuivada. Et jaakniiskus saaks aurustuda,
tuleb pardikujuline dravoolukork eemaldada.

Hambabhari
« Hambaharja saab panna vibreerima, liigutades korduvalt vaikest lulitit. (Pilt 8)

Puhastamine
Puhastage BABY born tarvikuid niiske (mitte mérja) lapiga.

Wskazéwki ogélne:
Przed pierwszym uzyciem produktu zalecamy doktadnie przeczytac instrukcje obstugi i zachowac ja
wraz z opakowaniem, aby w razie potrzeby méc skorzystac z niej w przysztosci.

Uwaga:

«+ Po kazdorazowej zabawie starannie wytrze¢ produkt suchym recznikiem.
«+ Sprawdj nadzér nad dzieckiem w czasie zabawy.
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Nie pozostawiaj mokrej zabawki w poblizu Zrédta pradu elektrycznego lub aparatury.
Stosujac sie do podanych instrukcji mozemy zapewnic, ze zabawa produktem bedzie
przebiegata bezproblemowo i zapewni dtugg jego zywotnos¢.

Uzywaj tylko oryginalnych akcesoriow, gdyz tylko one gwarantujg prawidtowe
funkcjonowanie

komponentéw.

Produkt moze ustawiac i czysci¢ wytacznie osoba dorosta.

Produkt nie jest odpowiedni dla dzieci ponizej 3 lat.

Napetnia¢ wytacznie woda.

Wode prosimy nalewac do kreski. (Pict. 2)

Dziatanie:
Uwaga: S ¢ podktadke, aby zabezpieczy¢ miejsce zabawy przed woda.
« Wetknac zatyczke z kaczka w otwdr w umywalce. (Zdjecie 1)
+ Napetni¢ wodg do oznaczenia. (Zdjecie 2)
« Wyjac zatyczke z kaczka i odczekad, az woda sptynie. (Zdjecie 3)
- Kilkakrotnie nacisna¢ kran, aby wyptyneta z niego woda. (Zdjecie 4)
« Proces ten mozna powtorzy¢ wielokrotnie, zaréwno z zatyczka, jak i bez niej. (Zdjecie 5)

Usunigcie wody:

Po zakonczeniu zabawy usuna¢ wode z produktu.

W tym celu ponownie wtozy¢ zatyczke z kaczka. Kilkakrotnie nacisna¢ kran, aby wyptyneta z nie-go
woda. (Zdjecie 6)

Wode z umywalki wystarczy po prostu wylac. (Zdjecie 7)

W razie potrzeby powtérzyc ten proces kilkakrotnie.

Nastepnie pozostawi¢ produkt do wyschniecia w dobrze wentylowanym miejscu. Wyjac zatycz-ke z
umywalki, aby wyparowata pozostata wilgo¢.

Szczoteczka do zebow:
« Szczoteczke mozna wprawi¢ w wibracje poprzez wielokrotne przesuwanie matego przetgczni-
ka. (Zdjecie 8)

Czyszczenie
Akcesoria serii BABY born mozna czysci¢ wilgotna (ale nie mokra) $ciereczka.

Vseobecny pokyn:
Jesté, nez produkt zacnete pouzivat, proctéte si, prosim, pozorné navod. Nezapomerite jej spolu s
originalnim obalem dobfe uschovat, nebot nelze vyloucit, ze se vam bude v budoucnu jesté hodit.

Méjte na zieteli:

Po pouziti produkt peclivé osusit suchym hadrem.

Pouzivejte pouze pod dohledem dospélé osoby.

Je-li produkt mokry, nenechavejte ho blizko zdroji energie nebo elektrickych pfistrojd.
Peclivym dodrzovanim téchto instrukci mizete zajistit bezproblémovou hru a dlouhou
Zivotnost produktu.

Pouzivejte pouze originalni pfislusenstvi, jinak neni zaru¢ena funkénost produktd.
Hra¢ku smi sestavit a Cistit jenom rodice.

Hracka neni vhodna pro déti mladsi nez 3 roky.

Pliite pouze vodou.

Naplite prosim vodu az ke znacce. (Pict.2)
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Funkce:
Pozor: Na misté, kde si k
poskozeni vodou.
« Vlozte do umyvadla zatku ve tvaru kachnicky. (Obr. 1)
« Naplite vodu po rysku. (Obr. 2)
« Vytahnéte zatku a pockejte, dokud voda nevytece. (Obr. 3)
« Opakovanym stisknutim zapinejte kohoutek a nechte vytéct vodu. (Obr. 4)
« Tento proces Ize nékolikrat opakovat se zatkou nebo bez ni. (Obr. 5)

" P e

hrat, p jte p u, abyste zabranili pfipadnému

Vypusténi vody:

Po hrani je nutné z vyrobku vypustit vodu.

Za timto Ucelem znovu vlozte zatku ve tvaru kachnicky. Stisknutim zapnéte kohoutek a nechte
vytéct vodu. (Obr. 6)

Vodu, kterd se nachazi v umyvadlu, jednoduse vylijte. (Obr. 7)

Tento postup muzete nékolikrat opakovat.

Poté nechte vyrobek vyvétrat a uschnout na dobfe vétraném misté. Zatka musi byt z umyvadla
odstranéna, aby se mohla odpafit pfipadna zbytkova vlhkost.

Zubni kartacek:
« Vibrace zubniho kartacku spustite opakovanym pohybem malého spinace. (Obr. 8)

Cisténi
Prislusenstvi BABY born Ize Cistit vihkym (ne mokrym) hadfikem.

Vseobecny pokyn:
Pred prvym pouzitim vyrobku si, prosim, dokladne prestudujte ndvod na pouzitie a spolu s obalom
si ho pre pripad neskorsej potreby odlozte.

Upozornenie:

« Po pouziti vyrobok dékladne poutierajte suchou handrou.

« Pouzivajte iba pod dohladom dospelej osoby.

« Ak je produkt mokry, nenechavajte jej blizko zdrojov energie alebo elektrickych pristrojov.
Starostlivym dodrzovanim tychto instrukci mozete zaistit bezproblémovu hru a dlihi zivotnost
produktu.

Pouzivajte iba originalne prisluenstvo, inak nie je zaru¢ena funkénost produktov.
Vyrobok mézu poskladat a istit iba dospelé osoby.

Vyrobok nie je vhodny pre deti do 3 rokov.

Naplhajte len vodou.

Naplrite vodou po znacku. (Pict. 2)

Funkcia:
Pozor: Pouzite podlozku, aby ste herny priestor ochranili pred moznym poskodenim vodou.
- Zastrcte zatku v tvare kacicky do umyvadla. (Obrazok 1)
- Naplite umyvadlo vodou az po oznacenie. (Obrazok 2)
- Vytiahnite zatku v tvare kacicky a pockajte, kym voda vytecie. (Obrazok 3)
- Opakovane stlacajte vodovodny kohutik a nechajte vytiect vodu. (Obrazok 4)
-Tento proces je mozné niekolkokrat opakovat so zatkou v tvare kacicky aj bez nej. (Obrazok 5)

Odstranenie vody:

Voda sa musi po hrani z vyrobku odstranit.

Na to znovu nasadte zatku v tvare kacicky. Stla¢te vodovodny kohutik a nechajte vytiect vodu.
(Obrazok 6)

Vodu nachadzajlcu sa v umyvadle jednoducho vylejte. (Obrazok 7)
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Tento proces pripadne niekolkokrat zopakujte.
Nasledne nechajte vyrobok vyvetrat a vysusit na dobre vetranom mieste. Zatka v tvare kacicky sa
musi z umyvadla odstranit, aby sa mohla zvyskova vlhkost odparit.

Zubna kefka:
« Kefku je mozné rozvibrovat opatovnym pohybom malého spinaca. (Obrazok 8)

Cistenie
Prislusenstvo BABY born je mozné cistit vihkou (nie mokrou) utierkou.

Splosni napotki:
Svetujemo vam, da pred prvo uporabo izdelka skrbno preberete navodila za uporabo in jih shranite
skupaj z embalaZo, ¢e bi jih pozneje morda znova potrebovali.

Prosimo, upostevajte:
« Prosimo, da izdelek po uporabi skrbno obrisete s suho krpo.
« Nadzorujte svojega otroka.
Ne puscajte izdelka v blizini elektri¢nih izvirov, ko je moker.
Z upostevanjem teh navodil, lahko zagotovite igranje brez problemov in dolgo Zivljensko
dobo izdelku.
Uporabljajte samo originalne dodatke.
Igraco smejo sestavljati in istiti le odrasli.
Igrada ni primerna za otroke mlajse od 3 let.
Prosimo, napolnite jo samo z vodo.
Prosimo, napolnite z vodo do oznake. (Pict. 2)

Funkcija:
Pozor: uporabite podlogo, da igralno obmocje zascitite pred morebitno $kodo zaradi vode.
- zamasek racko vtaknite v umivalnik. (slika 1)
«+ vodo nalijte do oznake. (slika 2)
- izvlecite zamasek racko in pocakajte, da voda odtece. (slika 3)
« zvec zaporednimi pritiski aktivirajte pipo za vodo, tako da iz nje tece voda. (slika 4)
- ta postopek lahko veckrat ponovite z zamaskom racko ali brez njega. (slika 5)

Odstranjevanje vode:

po koncu igre je treba iz izdelka odstraniti vodo.

Za to ponovno vstavite zamasek racko. S pritiskanjem aktivirajte pipo za vodo, tako da iz nje tece
voda. (slika 6)

Vodo v umivalniku preprosto izlijte tako, da umivalnik nagnete. (slika 7)

Ta postopek po potrebi ponovite veckrat.

Nato izdelek prezracite in posusite na mestu z dobrim prezracevanjem. Zamasek racko je treba
odstraniti iz umivalnika, da preostanek vlage lahko izhlapi.

Zobna scetka:
« zobno $cetko lahko z veckratnim premikom malega stikala vklopite, da vibrira. (slika 8)

Cisc¢enje
Pribor BABY born se lahko ocisti z vlazno (ne mokro!) krpo.
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Indicatie generala:
Inaintea primei utilizari a produsului va recomandam sa cititi cu atentie instructiunile de utilizare
si sa le pastrati impreuna cu ambalajul pentru cazul in care veti avea nevoie de ele la un moment

ulterior.

Va rugam sa aveti in vedere:
« Varugam sa stergeti produsul cu o carpa uscata dupa folosire
Supravegheati-va cu atentie copilul.
Nu lasati produsul langa surse sau aparate electrice atunci cand e ud.
Urmarind aceste instructiuni cu atentie, puteti sa va asigurati ca produsul pe care I-ati
achizitionat va avea o viata mai lunga si ca jocul cu acesta va fi lipsit de incidente neplacute.
Va rugam sa folositi doar accesorii originale, in caz contrar nu putem garanta functionalitatea
componentelor.
Jucaria poate fi asamblata si curatatd numai de parinti.
Jucaria este destinata copiilor peste 3 ani.
A se umple numai cu apa.
Va rugam sa umpleti cada numai pana la marcaj” (Pict. 2)

Functionare:
Atentie: Folositi baza pentru a proteja zona de joaca contra eventualelor daune cauzate de
apa.

« Acoperiti cu dopul-ratusca scurgerea chiuvetei. (Imaginea 1)

« Adaugati apa pana la marcaj. (Imaginea 2)

« Scoateti dopul-ratusca si asteptati sa se scurga apa. (Imaginea 3)

« Apasati de mai multe ori pe robinetul de apa si lasati apa sa curga. (Imaginea 4)

« Puteti repeta de mai multe ori acest procedeu cu sau fara dopul-ratusca. (Imaginea 5)

Eliminarea apei:

Apa trebuie evacuata din produs dupa incetarea jocului.

Pentru aceasta, puneti din nou dopul-ratusca. Apasati pe robinetul de apa si lasati apa sa curga.
(Imaginea 6)

Inclinati produsul si lasati pur si simplu apa sé se scurga. (Imaginea 7)

Puteti repeta de mai multe ori acest procedeu.

La final, lasati produsul la uscat intr-un loc bine aerisit. Dopul-ratusca trebuie scos din chiuveta
pentru a permite uscarea umiditatii reziduale.

Periuta de dinti:
« Periuta de dinti poate vibra daca se misca de mai multe ori comutatorul. (Imaginea 8)

Curdtarea
Accesoriile BABY born pot fi curatate cu o carpa umeda (nu uda).

3aranbHa BKasiBKka
PaavMo Bam yBaXKHO NPOUNTATY IHCTPYKLO 3 BAKOPUCTAaHHA Nepe/] NepLuriM 3acToCyBaHHAM
BMPOGY Ta 36epiratyi ii pa3om 3 ynakoBKOI Ha BUMAAOK, AKLLO BOHA 3HAA0OWTLCA Mi3Hilue.

Byab nacka, 3sepHiTb yBary:

Micna rpu peTenbHO NPOTPITh MPOAYKT CYXOI0 raHuyipoyKoio.

He 3abyBalite cTexunTyi 3a Bawwoto AnTHHOW.

Jloku irpallka Bofiora, He 3anuwanTe ii nopAf 3 eNeKTPUYHUMN Npunagamu.
JloTprmytoumnch NpaBun L€l iHCTPYKLi, Bu moxeTe 6yTi BNeBHeHi, Lo rpa npoiae 6e3
npob6newm, a irpatka cnyxuTume oBro.
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BuikopucToByiiTe, 6yAb nlacka, TiNbKM Ti e1eMeHTH, WO 3HAXOAATLCA B KOMIMJIEKTI, Ta
opwriHanbHi akcecyapu BABY born iHaklie My He MOXeMo rapaHTyBaTi GyHKLiOHaNbHICTb
irpaluok.

IrpaluKa NoBM1HHa 361pPaTVCA Ta OUNLLYBATUCA TiNbKN 6aTbKamMu.

MonepepskeHHA: He nigxoanTb AitAM Ao 3 pokiB. PekomeHAoBaHO AnA AiTeit cTaplue 3 pokKiB.
PekomeHA0BaHO HanoBHIOBATY BUK/IOYHO BOJOIO

HanosHtoBatu Bogot Ao Mitku. (Man.2)

DyHKUiOHyBaHHA:
VYBara: [1nA 3axucTy irpoBoi 30HM Bi MOXAIUBUX NNAM Bifj BOAW BUKOPUCTOBYITE NiAKNaaKy.
«+ BcTaBTe 3arnyLwKy y BUrnAAi Kaueukun B yMUBanbHUK. (306paxkeHHs 1)
+ HanoBHiTb yM1BanbHUK BOAOIO A0 NO3HAUKM. (306paxeHHs 2)
« BuimiTb 3arnyLiky Ta fjloueKkanTecs, noku BoAa He cteye. (3o6paxeHHs 3)
+ HaTucHiTb Ha KpaH Kinbka pasis, WwWo6b Bunyctuty Bogy. (306paxeHHs 4)
« Llei npouec MoxxHa NoBTOptoBaTK 6araTo pasis AK i3 3aryLwKo, Tak i 6e3 Hel. (306pakeHHs 5)

BupaneHHs Bogu:

Micns rpn HeobXiAHO BUAANNTY BOAY 3 irpaLLKU.

ﬂﬂﬂ UbOro BCTaBTe 3arnyLky y BI/I”'IFI[ZU Kayeuyku Ha3zafj. HatucHitb Ha KpaH, LI.|06 3IUTU 3aNTNIKNA
Boaw. (306pakeHHn 6)

JlocTaTHbO NPOCTO BUANTY BOAY 3 PaKOBUHW. (306parkeHHA 7)

3a HeobXiAHOCTI NOBTOPITH L0 NpoLeAypY Kinbka pasis.

Micna uboro 3anuwTe irpatuky y 4o6pe NpoBiTpIOBaHOMY MiCLi ANA NPOCYLLYBaHHSA. 3aryLKy
HeobXiIHO BUIHATY 3 yMUBasbHUKa, 06 3anLKoBa BOJIOra MOra BUNapyBaTuCA.

3y6Ha wiTka:
« LLlo6 akT1BYBaTK BibpaLiito 3yOHOI LWiTKK, NOTPIGHO KinbKa pasiB NepemicTUT ManeHbKunii
nepemukay. (306paxeHHs 8)

OuunweHHs
Peui BABY born moxHa o4ncTiTv BONOrUm (ane He MOKpYM) PyLUHUKOM.

O6uwue yKasaHusA:

Mbi pekomeHagyem Bam BHUMaTenbHO npoYnTaTh NMHCTPYKLUMIO NO 3KCNyaTaynuu NpoAyKTa nepea
€ero nepBoHa4anbHbIM NCMOJIb30BaHNEM, a TaKXKe COXPaHUTb yNakoBKY NpoAyKTa, Ha C]'Iy"lalh, ecnn
OHa Bam noHago6uTca B nocneayiouem.

n yiicTa, o6paTtute

MoxanyicTa, XopoLwo BbITUPaiiTe UFPYLLKY CyXVIM MOSIOTEHLIEM NOC/e UCMONb30BaHNA

He 3a6biBaiiTe HabnoaaTh 3a Bawmm pebeHkom.

Moka Kykna BnaxHas, He OCTaBnAliTe ee PAJOM C SNeKTpUYecKumMmn Nnprbopamu.

Cnepys faHHOW UHCTPYKLMK, Bbl MOXeTe BbITb yBEpPEHbI, UTO Urpa NpoiiaeT 6e3 npobnem, a
MrpyLiKa npocnyuT Aonro.

Mcnonb3yiiTe, noxanyncra, TONbKO HaXofALLMECA B KOMMEKTe NPUHAANEXHOCTA 1
opuriHasbHble akceccyapbl Zapf Creation, B NpOTUBHOM Clly4ae Mbl He MOXeM rapaHTUpoBaTh
YHKLMOHANBHOCTb MrpyLUeK.

Wrpyuika MoxeT 6biTb CObpaHa 1 BbIMbITa TOIbKO POAVNTENAMN.

Wrpyuwka npegHasHaueHa AnA fieTeil cTaplue 3-X JeT.

MoxanyicTa, 3anonHNTe TONbKO BOAOWA.

« MMoxanyiicta, HanonHATe BaHHOUKY BOAOI A0 MapKuposk. (Pict. 2)

24



OYHKUMOHaNbHOCTb:
BHUMaHMe: Ncnonb3yiiTe NOACTUNKY, YTOGbI 3alUTUTL MECTO UTPbl OT NPOMOKaHMA.
+ 3aTKHYTb AbIPKY B BAHHOUKE YTOUKOI-3aTblukom. (1306p. 1)
Hab6patb Bogy Ao mapkuposku. (1306p. 2)
BbiHYTb yTOUKY-3aTblUKy 1 NOAOX/AATb MOHOTO CTeKaHWA BoAbl. (306p. 3)
MHOTOKpaTHO HaXKNMaTb Ha KPaHUK 1 laTb, TEM CambiM, laBaTb BOAe BbiTeKaTb. (/1306p. 4)
[laHHbI NPOLIECC MOXHO MOBTOPUTH HECKOJbKO Pas, C UCMONb30BaHeM 1 6e3
MCMONb30BaHUA YTOUKN-3aTbluKK. (1306p. 5)

Y6upaem Boay:

Mocne nrpbl HEO6XOAMMO YANUTL BOAY U3 UTPYLUKU.

ﬂﬂﬂ 3TOrO HY>KHO CHOBA MCMNOJIb30BaTb YTOUKY-3aTbIUKY. Haxumatb Ha KpaHWK 1 Aatb, TeM CambiM,
faBaTb Bofie BbITeKaTb. (M306p. 6)

BbinuTb BOAY, HaxoAALLyocA B BaHHOuKe. (1306p. 7)

ﬂaHHbIIﬁ npouecc npun HEO6X0,ELI/IMOCTVI NOBTOPUTb HECKOJIbKO pas.

Mo 3aBepLUeHNY NPOCYLINTb UTPYLLKY B XOPOLLO MPOBETPUBAEMOM MeCTe. YTOUKY-3aTbluKy Heo6-
XOAMMO BbIHYTb U3 BaHHO4KN, 4TOGbI BLUUTD U3 HEE OCTaBLUYOCA BOAY.

3y6Han wéTKa:
+ C NOMOLLbIO NEPEMELLEHNA MANIEHbKOTO MepeKioyaTens MOXHO BK/IOUNTb BUGPaLMIo 3yGHOM
WETKU. (M306p. 8)

Ouncrka
MpuHaanexHocT BABY born MoXHO 04nCTUTL BNaXXHbIM (HE MOKPbIM) MONOTEHLEM.

Altalanos informaciok:
Javasoljuk, hogy a termék elsé hasznalata elétt figyelmesen olvassék el a hasznalati utasitast, és
6rizzék meg azt a csomagoldssal egydtt, hatha a késébbiekben még sziikség lesz ra.
Kérjiik az alabbiak gond lolvasasat és betartasat:

«+ A hasznalatot kdvetéen, a terméket gondosan at kell téréIni at egy szaraz torlével.
Tudatosan felligyelje gyermekét.
Ne hagyjon a termék mellett elektromos forrasbdl miikodo eszkozt, amikor a késziilék nedves.
Ha koveti ezeket az utasitasokat biztos lehet abban, hogy a termékkel probléma-mentesen
jatszhat és az hosszu életti lesz.
Csak olyan eredeti tartozékat hasznaljon, kiilonben nem tudjuk garantélni a
miikodésiosszetevoket.
A jatékot csak a szlil6k szerelhetik Gssze és tisztithatjak.
A jatékot nem hasznalhatjak 3 évnél fiatalabb gyermekek.
Csak vizzel téltse meg.
Kérjuk, a kddba csak a jelzésig toltson vizet.(Pict.2)

Funkcio:
Figyelem: amely megvédi a jatékteriiletet az esetleges vizkaroktol.
- Dugja be a kacsaforméju dugét a mosdokagyloba. (1. kép)
- Toltse fel vizzel a jel6lésig. (2. kép)
- Huzza ki a kacsadugét, és varja meg, amig a viz lefolyik. (3. kép)
- A csaptelepet ismételt megnyomassal miikodtesse, és engedie ki a vizet. (4. kép)
- Ezt a folyamatot tobbszor megismételheti, akar kacsadugoval, akar anélkdil. (5. kép)

Viz eltavolitasa:
A jéték utén el kell tavolitani a vizet a termékbdl.
Ehhez helyezze vissza a kacsadugét.
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A csaptelepet nyomassal miikodtesse, és engedje ki a vizet. (6. kép)

A mosddkagyldban maradt vizet egyszertien 6ntse ki. (7. kép)

Ismételje meg tobbszor ezt a miiveletet, ha sziikséges.

Ezutan a terméket jol szell6z6 helyen hagyja kiszell6zni és megszaradni. A kacsadugét el kell
tavolitani a mosdokagylobdl, hogy a visszamaradt nedvesség elparologhasson.

Fogkefe:
« A fogkefe a kis kapcsol6 ismételt mozgatasaval vibracioba hozhaté. (8. kép)

Tisztitas
A BABY born tartozékokat nedves (nem vizes) kendével lehet megtisztitani.

06wm yKasaHua:
Mpeau nbpsarta ynotpeba Ha NpoayKTa By npenopbyusame ia NpoyeTeTe BHUMATEHO YMBTBAHETO 1
/a ro 3anasute 3aejHO C ONAKOBKaTa, B CAlyuait Ye By noTpsbBa B MO-KbCeH MOMEHT.

Mons, o6bpHeTe BHUMaHMe,

Mons, cnep ynotpeba BHUMATENHO NOACYLLIETE MPOAYKTa CbC CyXa Kbpna.

Mons, HabntopaBaiiTe AeTETO CW Npw Urpa.

He ocTaBaiiTe npogyKTa 611130 0 €NKTPUYECKN ypeaw, AOKATO € MOKbP.

CnepBaliku MHCTPYKLUMKTE 3a yroTpeba, MoXeTe ia CTe CUTYPHU, Ye urpata C NpoaykKTa e
6e3onacHa u e NpoAb/IKN ABNTO Bpeme.

/3non3Baite camo OpUrnHanHn akcecoapw, B NpoTUBeH C]'Iy"lalh, He MOXeM [ia rapaHTupame
d)yHKLlIIIOHI/IpaHeTO Ha oTgenHuTe 4yactu.

npOﬂyKT'bT TpﬂeBa Aaace HaCTpOVIBa “ fa ce Nno4YNCTBa OT Bb3PaCTHW.

MpoayKTHT He e NoaxoAALL 3a ielia NoA 3-roAuilHa Bb3pacT.

Mons, mbniHeTe camo ¢ Boa.

Mons, HanvBalTe BoAa A0 MapKmnpoBkarta. (Pict.2)

DyHKymna:
B W iTe nop, 3a Aja 3alMTUTE 30HaTa 3a UrPa OT Bb3MOXHMN
nopa<eHus oT BojaTta.

« MMocragete 3anyLwankara nate B Mmekara. (CHumKa 1)

- HanbnHete Boga 1o MapkupoBsKaTa. (CH1UMKa 2)

- M3pbpnatite 3anyLwankarta nate 1 n34akaiite gokato Bogata nsteye. (CHumKa 3)

- 3afencTBalTe KpaHa 3a BoAa MHOrOKpaTHO 1 ocTaBeTe BofaTa fa usteve. (CHUMKa 4)

« To3u npoLec MoXe fla ce MOBTOPU HAKOKO MbTU CbC 1 63 3anylankata nate. (CH1MKa 5)

OTcTpaHABaHe Ha BopaTta:

BopjaTa TpAGBa fla ce OTCTpaHI OT NPOAYKTa Clef Urpa.

3a LenTa nocTaBeTe OTHOBO 3aMyluankaTa nate. - 3afeiiCTBaiTe KpaHa 3a BoAa 11 OCTaBeTe BojaTa Aa
n3teue. (CHUMKa 6)

MpocTo n3nerite BoaaTa, Hamypalia ce B M1BKaTa. (CHUMKa 7)

AKO e Heo6XO/MMO NOBTOPETE TO3Y MPOLIEC HAKOKO MbTU.

Cney ToBa NpoBeTpeTe NpogyKTa Ha Jo6pe NMPOBETPEHO MACTO 1 Fo OCTaBeTe fja U3CbXHeE.
3anyu.|an|<ara nare Tpﬂ6Ba Aa ce OTCTpaHW OT MM1BKaATa, 3@ a MOXe OCTaTbyHaTa B/lara fja ce nsnapu.

Yetka 3a 3b61:
+ YeTkata 3a 3661 MOXe A1a BUOPMPa Ype3 MHOrOKpPaTHO NpeMecTBaHe Ha Mankua
npeskntousaten. (CHUMKa 8)

MouncrBane
BABY born akcecoapute moraT Aa ce No4McTBaT ¢ BfakHa (He MOKpa) Kbpna.
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HR/BS

Opca napomena:
Preporu¢amo da prije prve upotrebe proizvoda pazljivo procitate uputu za upotrebu i da ju
pohranite zajedno s pakovanjem za slu¢aj da ju u buduénosti zatrebate.

Obratite paznju:
« Proizvod nakon koristenja pazljivo obrisite suhom krpom.
« Upotreba uz nadzor odraslih osoba.
Proizvod ne ostavljati u blizini elektri¢nih aparata dok je mokar.
Ukoliko pazljivo proucite instrukcije o upotrebi, na taj nacin osiguravate dugotrajno igranje i
koristenje proizvoda.
Koristite samo orginalne dijelove, u suprotnom Vam ne mozZemo garantirati funkcionalnost i
trajnost proizvoda.
Igracku smiju sklapati i Cistiti samo roditelji.
Igracka nije pogodna za djecu mladu od 3 godine.
Molimo punite samo vodom.
Molimo da vodu napunite do oznake. (Pict.2)

Funkcija:
Pozor: Koristiti podlogu kako bi se zona igranja zastitila od mogucih ostecenja od vode.
« Umetnite ¢ep patkicu u umivaonik. (Slika 1)
« Napunite vodom do oznake. (Slika 2)
« lzvucite Cep patkicu i pricekajte da voda iscuri. (Slika 3)
« Okrenite slavinu uzastopnim pritiskanjem i pri¢ekajte da voda iscuri. (Slika 4)
« Ove korake mozete ponoviti nekoliko puta sa i bez ¢epa patkice. (Slika 5)

Uklanjanje vode:

Vodu se mora ukloniti iz proizvoda nakon igranja.

Pritom, ponovno umetnite ¢ep patkicu. Otvorite slavinu pritiskanjem i pri¢ekajte da voda iscuri.
(Slika 6)

Izlijte vodu iz umivaonika. (Slika 7)

Prema potrebi, ponovite ove korake nekoliko puta.

Zatim prozracite proizvod na dobro prozraénom mjestu i ostavite ga se osusi. Cep patkicu treba
ukloniti iz umivaonika kako bi se omogucilo da preostala vlaga ispari.

Cetkica za zube:
« Vibriranje Cetkice za zube mozete aktivirati uzastopnim pomicanjem sklopkice. (Slika 8)

Ciscenje
Pribor BABY born moze se ¢istiti vlaznom (ne mokrom) krpom.

Fevikn unodein:

Zag GUVICTOUHE, TIPLV A6 TNV TIPWTN XEr0N TOU TTPOIOVTOG, va S1aBACETE TPOOEKTIKA TIC 08NYieC
XPriong Kat va Tig Stapulagete padi pe TNV cUOKEVAGIa, OE TEPITTTWON TToU Ba TIG XPEIAOTEITE
apydtepa.

MNapakalw mpooé€te:
«+ MapakaAoUPE GKOUTTOTE TO TIPOIOV META TN XPHON TIPOCEKTIKA ME £Va OTEYVO TTAV.
+ Mnv Eexvate moté To kabrikov emiBAegng mou £xeTe évavTi Tou maidlol oag.
« Mnv Balete 10 MPOIOV O LYPH KATACTACH KOVTA O& NAEKTPIKEG TTNYEG I) GUOKEVEG,.
+ [pooé€Te TIG 08NYieg, £TOL WOTE KATA TO TAXVISI va unv IPOKUYoLY TPOBARHATA Kal yia va
AEITOUPYE( TO TTPOIOV YIat HEYEAO XPOVIKS SlaoTnua.
« Xpnotpomolgite HOVO auBevTika e€apTrHaTa, £TOL EYyUATal N OWOTH A&tToupyia.
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« To mpoi6v mpémel va cuvappoloyeital kat va kaBapiletat povo amod eVANIKES.
« To mpoiodv dev evdeikvutat yia matdid NAKIag KATw Twv 3 £TWV.

+ MapakaAoUPE CUMMANPWOTE HOVO UE VEPOD.

«+ MapakaAoUpE CUPMANPWOTE TO VEPO PEXPL TN Xapayn. (Pict.2)

Astoupyia:
Mpogcoxr: XpNOIHOTIOIEITE UTOCTPWHA VI VA IPOCTATEPETE TNV TTEPLOXT] TOU TAXVISI0U amd
mOavég {npég amo vepd.

« TomoBetote TV TAMA-MAMAKL oTov virmtrpa. (Ekdva 1)

« TepioTe e vePO PEXPL TN ONUEIWpEVN EVOEIEN. (Elkova 2)

+ AQaIPECTE TNV TAMTA-TIATIAKL KAl TIEPIMEVETE PEXPL Va aSeldoel To vepo. (Eikdva 3)

« Matote emavenppéva tn Bpuon kat a@roTe To vepd va Tpétel. (Eikdva 4)

« Avuth n Sladikacia pmopei va emavain@Bei TOAEC popég,

HE 1) Xwpic TNV Tama-mamdkt. (Eikova 5)

Ag@aipeon vepou:

MeTd To maiyvid, To vepo Tpémel va apaipedei amd To TPoiov.

TomoBetriote Eavd v tdna-mamdkl. Matrote T Bpuon Kat aprioTe To vepd va Tpégel. (Eikdva 6)
Adg1G0Te TO UTTONOITTO VEPG aMd Tov vimTpa. (Eikéva 7)

EmavaldBete autr T Sladikaoia apKeTEG QopEg, £av XpetddeTal.

AQROTE TO TTPOIOV O€ £vav KaAd agpI{OPEVO XWPO YA VA OTEYVWOEL AQAIPETTE TNV TATIO-TTATIAKL VI
va eEATHIOTE TUXOV UTTOAEITOUEVN Lypasia.

0Odovtofouptoa:
« HodovtéPouptoa pmopei va Tebei o S6vNOoN HETAKIVWVTAG EMAVEINNHUEVA TOV HIKPO
Stakom. (Eikova 8)

‘O\a TA OXETIKA UE TIG UTATAPIEC/EMAVAPOPTI{OHEVEG praTapisg
KaBapiopog
KaBapiote o aecoudp tng BABY born pe éva uypd (Ox1 Bpeypévo) mavdkt.

Genel Bilgi:
Size Grlint ilk kez kullanmadan 6nce kullanim talimatini tam okumanizi ve sonraki bir zamanda
ihtiyaciniz olmasi durumunda ambalajla birlikte saklamanizi tavsiye ederiz.

Lutfen dikkat:

Uriinii kullandiktan sonra liitfen bir bezle dikkatlice kurulayin.

Daima ¢ocugunuza karsi sahip oldugunuz gézctiliik gorevinin bilincinde olunuz.

Urtinii 1slakken, cereyan kaynaklari veya elektronik aygitlarin yakininda bulundurmayiniz.
Oyun sirasinda sorunlarin ortaya ¢lkmamasi ve trliniin uzun bir stire calismasi icin, talimatlara
liitfen 6zenlice dikkat ediniz.

Uriniin islevligini saglamak icin, sadece orijinal eklentiler kullaniniz.

Oyuncak ancak ebeveynler tarafindan kurulup temizlenmelidir.
Oyuncak 3 yasindan kiiglik cocuklar igin uygun degildir.

Lutfen icine sadece su doldurunuz.

Suyu lutfen isaretli yere kadar doldurun. (Pict.2)

islev:

Dikkat: Oyun alanini suyun neden olabilecegi hasarlardan koruma igin althk kullanin.
- Ordek tipasini lavaboya yerlestirin. (Resim 1)
- lsaretli yere kadar su doldurun. (Resim 2)
- Ordek tipasini gikartin ve su bosalana kadar bekleyin. (Resim 3)
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« Muslugu tekrar tekrar basarak calistirin ve suyun disariya akmasina izin verin. (Resim 4)
« Buislem 6rdek tipasi ile ve tipa olmadan birkag kez tekrarlanabilir. (Resim 5)

Suyu bosaltmak:

Oyundan sonra suyun triintn iginden ¢ikariimasi gerekir.

Bunun i¢in yeniden 6rdek tipasini kullanin. Muslugu basarak calistirin ve suyun disariya cikma-sina
izin verin. (Resim 6)

Lavabodaki suyu bosaltmaniz yeterlidir. (Resim 7)

Gerekirse bu islemi birkag kez tekrarlayin.

Ardindan riinii havadar bir yerde havalandirin ve kurumaya birakin. Ordek tipasi, kalan nemin
buharlagabilmesi icin lavabodan cikarilmalidir.

Dis firasi:
« Dis firgasinin kiigiik salter tekrar tekrar hareket ettirilerek titresmesi saglanabilir. (Resim 8)

Temizleme
Das BABY born Aksesuarlar nemli (islak degil) bir bezle temizlenebilir.
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ACHTUNG! WARNING! ATTENTION!
WAARSCHUWING! ATTENZIONE! jADVERTENCIA!

ATENCAO! GIAKT! VARNING! VAROITUS! WARNING!
VIGYAZAT! VAROVANI! OSTRZEZENIE ! UPOZORNENIE!
OPOZORILO! DIKKAT! MPEAYMNPEX/IEHVE! BRIDINAJUMS!

DEMESIO! HOIATUS! VARUD! [POZOXH | AVERTIZARE!
PAZNJA ! IPEAYMPEXKAEHVIE | YBATA! | ypdad

A IT - Ciascun componente & contrassegnato
22 dal simbolo del materiale. Raccolta

L differenziata. Verifica le disposizioni del tuo
PAP Comune.
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BE, NL, LU, FR, ES, IT: MGA Entertainment (Netherlands) B.V. Baronie 68-70, 2404 XG Alphen a/d Rijn, NL.
GB, IE: Zapf Creation (UK) Ltd,, 50 Presley Way, Crownhill, Milton Keynes, MK8 OES, Bucks, UK.

CZ, SK: MGA Zapf Creation GmbH, 0.z, Stétkova 5, 140 00 Praha 4 - Nusle, Czech Republic.

HK: Zapf Creation (H.K.) Ltd,, Suite 301, 3/F, Chinachem Golden Plaza, No. 77 Mody Road,

Tsimshatsui East, Kowloon, Hong Kong, S.A.R. China.

US, CA: MGA Entertainment Inc., 9220 Winnetka Ave, Chatsworth, CA 91311, U.S.A. (800) 222-4685

AU: Imported by MGA Entertainment Australia Pty Ltd, Suite 5.05, 32 Delhi Road,

Macquarie Park NSW 2113. Customer Service: +61 1 300 059 676

PL: Imported by MGA Entertainment Poland Sp. z 0.0. Ul. Grottgera 15a 76-200 Stupsk, Polska.
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